
Abstrakt 

Cílem této teoreticko-empirické diplomové práce je představit soudní tlumočení pro nerodilé 

mluvčí, práce se přitom zaměřuje na trestní řízení v České republice. V práci je nejprve popsán 

kontext českého soudního tlumočení s ohledem na úlohu tlumočníka v jednotlivých stádiích 

trestního řízení, zvláštní pozornost je věnována komunikačním situacím, v nichž vystupuje 

nerodilý mluvčí. Druhá kapitola se věnuje tlumočení pro nerodilé mluvčí obecně. Tvoří ji 

přehled poznatků a závěrů, k nimž při svém výzkumu dospěli autoři v čele s Michaelou Albl-

Mikasovou, kteří se zabývají konferenčním tlumočením prostřednictvím lingua franca. 

Navazující třetí kapitola teoretické části je věnovaná tlumočení pro nerodilé mluvčí v oblasti 

soudního tlumočení. Tato kapitola je založená na analýze poznatků získaných autory 

výzkumů lingua franca v konferenčním tlumočení na pozadí obecných teorií soudního 

tlumočení. V empirické části je popsán výzkum, který přejímá hypotézy studie Michaely Albl-

Mikasové a převádí je do oblasti českého soudního tlumočení v trestním řízení. Pomocí 

dotazníků a rozhovorů výzkum zjišťuje, zda tlumočníci, soudci, státní zástupci, policisté a 

advokáti používají v trestním řízení s nerodilým mluvčím jiné strategie než v trestním řízení s 

mluvčím rodilým. Výsledky jsou analyzovány v širších souvislostech a navzájem jsou 

srovnávána data od jednotlivých respondentů i data získaná pro jednotlivé profesní kategorie. 

 


